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Artikel 1 -  Gegenstand der Verordnung  Articolo 1 – Oggetto del regolamento 

1) Diese Verordnung regelt die Durchführung von 
Arbeiten, Lieferungen und Dienstleistungen in 
Regie kraft Artikel 125 des gesetzvertretenden 
Dekrets Nr. 163/2006 (im Folgenden „Dekret“ 
genannt). 

 

 1) Il presente regolamento disciplina 
l’acquisizione in economia di lavori, forniture e 
servizi in attuazione di quanto previsto 
dall’articolo 125 del decreto legislativo n. 
163/2006 (di seguito denominato “Codice”). 

 
2. Die Bestimmungen dieser Verordnung zielen 
darauf ab, die Zuschlagsverfahren im Einklang mit 
den Grundsätzen der Wirksamkeit, Effizienz, 
Transparenz und Wirtschaftlichkeit der Verwal-
tungstätigkeit zu beschleunigen und zu verein-
fachen. 
 

 2) Le disposizioni del presente regolamento sono 
finalizzate ad assicurare processi di affidamento in 
termini temporali ristretti e con modalità 
semplificate, nel rispetto dei principi di efficacia, 
efficienza, trasparenza ed economicità dell’azione 
amministrativa. 
 

3. Die Durchführung in Regie ist für die in dieser 
Verordnung geregelten Auftragsgegenstände und 
nur im Bereich der hier festgelegten Wertgrenzen 
erlaubt. 
 

 3) Il ricorso alle acquisizioni in economia è 
ammesso in relazione all’oggetto e ai limiti di 
importo individuati dal presente regolamento 

4. Alle in dieser Verordnung genannten Beträge 
verstehen sich ohne Mehrwertsteuer. 

 4) Tutti gli importi previsti dal presente regola-
mento si intendono IVA esclusa. 

   

Artikel 2 – Durchführungsformen für 
Regieaufträge 

 

 Articolo 2 – Modalità di esecuzione in 
economia 

1) Die Durchführung von Arbeiten, Dienstleistun-
gen und Lieferungen in Regie kann erfolgen: 

1) in Eigenregie; 
1) im Treuhandakkord; 
1) in gemischter Form (teils in Eigenregie, teils im 

Treuhandakkord). 
 

 1) L’esecuzione in economia di lavori, servizi e 
forniture può avvenire:    
- in amministrazione diretta; 

1) a cottimo fiduciario; 
- in forma mista, parte in amministrazione diretta e 
parte a cottimo fiduciario. 

2. In Eigenregie ausgeführte Aufträge sind solche, 
die mit eigenem Personal und mit Materialien, 
Mitteln oder Bedarfsgütern durchgeführt werden, 
worüber die Verwaltung bereits verfügt oder 
welche sie selbständig in Regie auf dem freien 
Markt beschafft. 

 2) Sono svolte in amministrazione diretta le 
prestazioni eseguite da personale dipendente 
dell’Ente, impiegando materiali, mezzi e quanto 
altro occorra, anche questi nella disponibilità dello 
stesso ente ovvero reperiti sul mercato con 
procedimento autonomo in economia. 

3. In Treuhandakkord werden jene Aufträge durch-
geführt, für welche es notwendig oder angemessen 
erscheint, Dritte nach dem Verhandlungsverfahren 
zu beauftragen. 

 

 3) Sono eseguite mediante cottimo fiduciario  le 
prestazioni per le quali si rende necessario ovvero 
opportuno, con procedura negoziata, l’affidamento 
a terzi. 

4. Arbeiten, Dienstleistungen und Lieferungen in 
Regie können in gemischter Form – teils in 
Eigenregie, teils im Treuhandakkord – durchgeführt 
werden, wenn technische Gründe es erfordern. 

 4) Si può procedere all’esecuzione in economia di 
lavori, servizi e forniture anche in forma mista, 
quando motivi tecnici rendano necessaria 
l’esecuzione parte in amministrazione diretta e 
parte mediante affidamento a cottimo. 
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Artikel 3 – Wertgrenzen 
 

 Articolo 3 – Limiti economici 
 

1. Die Durchführung von Arbeiten in Regie ist für 
Beträge von höchstens 200.000,00 Euro erlaubt. 

 1) Il ricorso all’esecuzione in economia per lavori è 
ammesso per importi non superiori a 200.000,00 
euro. 

2. Arbeiten in Eigenregie dürfen eine Ausgabe von 
50.000,00 Euro nicht überschreiten. In diesem 
Betrag sind ausschließlich Güter, Rohstoffe, Mieten, 
usw., welche eigens zur Durchführung von Arbeiten 
erworben bzw. bezahlt wurden, enthalten. 

 2) I lavori assunti in amministrazione diretta non 
possono comportare una spesa superiore a 
50.000,00 euro. Il suddetto importo comprende 
esclusivamente i beni, le materie prime, i noli; ecc., 
appositamente acquisiti per l’esecuzione dei lavori. 

3. Die Beschaffung von Lieferungen und Dienst-
leistungen in Regie ist bei einem Auftragswert von 
weniger als 193.000,00 Euro erlaubt. Dieser 
Grenzwert wird automatisch an die periodische 
Revision nach Maßgabe von Artikel 248 des 
Dekrets angepasst. 

 

 3) Il ricorso all’esecuzione in economia per 
forniture e servizi è ammesso per importi inferiori a 
193.000,00 euro. Quest’ultima soglia è da 
intendersi automaticamente adeguata agli importi 
risultanti dalla revisione periodica prevista 
all’articolo 248 del Codice. 

 
4. Die in den vorhergehenden Absätzen genannten 
Beträge dürfen in keiner Weise, auch nicht durch 
Projektänderungen oder –ergänzungen, Vertrags-
verlängerungen, Vertragsanhängen oder anderen 
Formen der vertraglichen oder außervertraglichen 
Ergänzung, Erweiterung oder Ausdehnung der 
wirtschaftlichen Verpflichtung,  überschritten 
werden. 

 

 4) Gli importi di cui ai precedenti commi non 
possono essere superati nemmeno con perizie di 
variante o suppletive, proroghe, appendici contrat-
tuali o altre forme di integrazione, estensione o 
ampliamento dell’impegno economico contrattuale 
o extracontrattuale. 

5. Keine Arbeit, Lieferung oder Dienstleistung mit 
einem Betrag, der höher ist, als in den vorher-
gehenden Absätzen vorgesehen, darf künstlich 
aufgeteilt werden, damit die Vorschriften dieser 
Verordnung darauf angewandt werden können, es 
sei denn, deren einheitliche Planung war im 
Vorhinein nicht möglich. Nicht als künstliche 
Aufteilung gilt die organisatorische Aufteilung von 
Aufträgen, die im Dreijahresprogramm, im 
jährlichen Verzeichnis der öffentlichen Arbeiten 
oder im Haushaltsvollzugsplan getrennt für jeden 
einzelnen Bereich der Verwaltung festgelegt 
werden, sowie jene, die durch objektive technische 
Erfordernisse bedingt sind und in einem 
entsprechenden Bericht des verantwortlichen Sach-
bearbeiters/der verantwortlichen Sachbearbeiterin 
im Sinne von Artikel 8 dieser Verordnung festgelegt 
werden. 

 5) Nessun lavoro, fornitura o servizio d’importo 
superiore a quanto previsto nei precedenti commi 
potrà essere frazionato artificiosamente al fine di 
ricondurre l’esecuzione alle regole del presente 
regolamento, salvo che la programmazione unitaria 
di essi non sia stata possibile in via anticipata. Non 
sono considerate frazionamenti artificiosi le 
suddivisioni organizzative d’interventi individuate 
distintamente dal programma triennale e 
dall’elenco annuale dei lavori pubblici o dal piano 
esecutivo di gestione (PEG) per ciascun settore 
dell’amministrazione, nonché quelle che derivino da 
oggettivi motivi tecnici individuati da apposita 
relazione del/la responsabile del procedimento di 
cui all’articolo 8 del presente regolamento. 

 

   

Artikel 4 – Arbeiten, Lieferungen und 
Dienstleistungen in Regie 

 

 Articolo 4 – Lavori, forniture e servizi in 
economia 

1) Das Verzeichnis der Arbeiten, Lieferungen und 
Dienstleistungen, die im Sinne dieser 
Verordnung in Regie durchgeführt bzw. 
versehen werden können, wird mit Verfügung 
des Generalsekretärs/der Generalsekretärin 
bestimmt. 

(s. Anlage) 

 1) L’elenco dei lavori, delle forniture e dei servizi 
eseguibili o acquisibili in economia ai sensi del 
presente regolamento è individuato con 
determinazione del/la segretario/a generale. 

(v. allegato) 
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Artikel 5 – Projektunterlagen  Articolo 5 – Documentazione progettuale dei 
lavori 

 
1. Die Durchführung von Arbeiten in Regie erfolgt 
auf der Grundlage geeigneter technischer und 
buchhalterischer Unterlagen im Ermessen des 
verantwortlichen Sachbearbeiters/der verantwort-
lichen Sachbearbeiterin im Sinne von Artikel 8 
dieser Verordnung. Mit Bezug auf das Ausmaß der 
Arbeiten handelt es sich bei diesen Unterlagen zum 
Beispiel aus dem Bericht des/der Verantwortlichen 
und/oder aus einem Schätzgutachten und/oder aus 
dem Kostenvoranschlag des Unternehmens 
und/oder aus einem endgültigen Projekt oder 
Ausführungsprojekt. 

 1) L'esecuzione dei lavori in economia avviene 
mediante la predisposizione di adeguata 
documentazione tecnico-contabile a giudizio del/la 
responsabile del procedimento di cui all'articolo 8 
del presente regolamento. A seconda dell'entità dei 
lavori  tale documentazione sarà, per esempio, 
costituita da: relazione del/la responsabile e/o 
perizia di stima e/o preventivo della ditta e/o  
progetto definitivo/esecutivo. 

   

Artikel 6 – Gemischte Regieaufträge  Articolo 6 - Interventi misti 

1. Falls es notwendig ist, gleichzeitig Arbeiten, 
Lieferungen und Dienstleistungen bzw. Arbeiten 
und Lieferungen bzw. Arbeiten und Dienst-
leistungen bzw. Lieferungen und Dienstleistungen 
in Auftrag zu geben, kommt jene Regelung der 
Verordnung zur Anwendung, die den vorwiegenden 
Teil des Auftrags betrifft, sofern der Gesamtwert 
des Auftrags unter den Höchstgrenzen nach Artikel 
3 liegt. Vorbehalten bleibt die Möglichkeit, mit 
entsprechender Begründung die Aufträge getrennt 
an qualifizierte Fachunternehmen zu vergeben, 
falls dies in Hinblick auf Effizienz, wirtschaftliche 
Ersparnis oder rasche Durchführung vorteilhafter 
ist.  

 1) Qualora in un intervento, il cui importo 
complessivo sia comunque inferiore alle soglie di 
cui all’articolo 3, siano previsti contemporanea-
mente lavori, forniture e servizi, o lavori e 
forniture, o lavori e servizi, o forniture e servizi, si 
applica la disciplina regolamentare relativa al 
settore prevalente, fatta salva la possibilità 
motivata di affidare gli interventi disgiuntamente a 
contraenti qualificati nei rispettivi settori, qualora 
tali affidamenti separati siano ritenuti più 
convenienti in termini di efficienza, risparmio 
economico o rapidità di esecuzione. 

   

Artikel 7 – Dauerverträge  Articolo 7 - Contratti aperti 

1. Als Dauerverträge gelten periodische Aufträge, 
die für einen bestimmten Zeitraum ohne eine 
vorbestimmte Mengenangabe erteilt werden. Der 
jeweilige Auftragsumfang wird je nach Bedarf mit 
einer jeden Bestellung im genannten Zeitraum 
bestimmt. 
 

 1) Per contratti aperti si intendono le acquisizioni 
periodiche in cui le obbligazioni sono pattuite con 
riferimento ad un determinato arco di tempo per 
acquisizioni non predeterminate nel numero, ma 
che si rendono necessarie e vengono ordinate volta 
per volta nell’ambito del predetto arco di tempo. 

2. Beschaffungsformen in Regie sind bei 
Daueraufträgen für Arbeiten, Lieferungen und 
Dienstleistungen zulässig, wenn sowohl der 
Gegenstand als auch der Betrag des Vertrages den 
Vorgaben dieser Verordnung entsprechen. 

 2) Il ricorso alle acquisizioni in economia è 
ammesso tramite contratti aperti per lavori, per 
forniture e per servizi, purché sia l'oggetto che i 
limiti di importo del contratto rientrino nelle 
previsioni di quanto disposto dal presente 
regolamento. 

   

Artikel 8 - Verantwortliche/r 
Sachbearbeiter/in 

 

 Articolo 8 - Responsabile del procedimento 
 
 

1. Die Durchführung der in dieser Verordnung 
vorgesehenen Arbeiten, Lieferungen und Dienst-

 1) L’esecuzione dei lavori, delle forniture e dei 
servizi di cui al presente regolamento viene 
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leistungen wird von dem/der verantwortlichen 
Sachbearbeiter/in verfügt. Diese/r ist die Füh-
rungskraft der betroffenen Organisationseinheit 
oder eine von ihr beauftragte Dienstkraft im 
Rahmen der in der Organisationsordnung ge-
nannten Aufgabenbereiche und Führungsbefug-
nisse. 
 

disposta dal/la responsabile del procedimento, che 
viene identificato/a con il/la dirigente della 
struttura interessata o suo/a incaricato/a, nel 
quadro delle attribuzioni e delle competenze 
gestionali come definite dal Regolamento di 
organizzazione. 
 

2. Mit dem Beschluss über die Genehmigung des 
Haushaltsvollzugsplanes stellt der Gemeinde-
ausschuss die Geldmittel für Arbeiten, Lieferungen 
und Leistungen im Sinne dieser Verordnung auf 
den verschiedenen Haushaltskapiteln bereit. 

 2) L’assegnazione dei fondi sui diversi capitoli di 
bilancio per i lavori, le forniture e i servizi da 
eseguirsi in base al presente regolamento  avviene 
mediante la delibera della Giunta comunale 
concernente l’approvazione del piano esecutivo di 
gestione (PEG).  
 

3. Die zur Durchführung von Arbeiten in Regie 
nötigen Geldmittel können von der Vergabestelle 
vorgestreckt werden. Die Zahlungsanweisungen 
lauten auf die/den verantwortliche/n Sachbearbei-
ter/in. Über diese Kosten ist abschließend 
Rechenschaft abzulegen. Dem Jahresprogramm 
der Arbeiten muss das Verzeichnis der Arbeiten, 
die voraussichtlich in Regie durchzuführen sind, 
beigefügt werden. 
 

 3) I fondi necessari per la realizzazione di lavori in 
economia possono essere anticipati dalla stazione 
appaltante con mandati intestati al/la responsabile 
del procedimento, con obbligo di rendiconto finale. 
Il programma annuale dei lavori è corredato 
dall’elenco dei lavori da eseguire in economia per i 
quali è possibile formulare una previsione, 
ancorché sommaria. 

4. Die Genehmigung des Jahresprogramms der in 
Regie auszuführenden Arbeiten hat gleichzeitig die 
Genehmigung des Projektes und der ent-
sprechenden Ausgabenverpflichtung zur Folge. 
 

 4) L’approvazione del programma  annuale per i 
lavori in economia comporta contestualmente 
l’approvazione del progetto nonché dell’impegno di 
spesa. 
 

5. Für die in Regie auszuführenden Bauarbeiten mit 
einem Kostenaufwand von über 50.000,00 Euro, 
die nicht im Jahresprogramm enthalten sind, 
müssen das Projekt und die entsprechende 
Ausgabenverpflichtung vom Gemeindeausschuss im 
Vorhinein genehmigt werden. 
 

 5) I lavori in economia non inseriti nel programma 
annuale che comportino una  spesa superiore a 
50.000,00 euro sono soggetti all’approvazione 
preventiva del progetto e dell’impegno di spesa da 
parte della Giunta comunale. 
 

6. Über das Verfahren zur Durchführung von 
Dienstleistungen in Regie entscheidet die 
zuständige Führungskraft, sofern der Gemeinde-
ausschuss im Beschluss über die Genehmigung des 
Haushaltsvollzugsplans nicht anderweitig verfügt. 
In der entsprechenden Verfügung muss die 
Führungskraft Folgendes angeben: 
 

 6) Il sistema di esecuzione dei servizi in economia 
è deciso dal/la dirigente competente, salva diversa 
indicazione della Giunta comunale nella delibera di 
approvazione del piano esecutivo di gestione 
(PEG). Nel relativo provvedimento (determina-
zione) il/la dirigente indica: 

a) die Höhe der Ausgabe und die verfügbaren 
Geldmittel; 
 

 a) l’ammontare della spesa e la disponibilità 
finanziaria; 
 

b) den Zahlungsmodus mit Bezug auf die 
Verordnung  über das Rechnungswesen. 

 b) le modalità di pagamento, con riferimento al 
regolamento di contabilità. 
 

7. Für Bauarbeiten und technische Dienstleistungen 
kann eine Fachkraft mit der Bauleitung beauftragt 
werden. In diesem Fall hat diese die Pflicht, 
Unregelmäßigkeiten bei der Durchführung der 
Arbeiten beim verantwortlichen Sachbearbeiter/bei 
der verantwortlichen Sachbearbeiterin zu melden. 

 7) Per quanto riguarda i lavori ed i servizi tecnici, 
può essere incaricato/a un/a tecnico/a per la 
direzione dei lavori.  In tal caso quest'ultimo/a ha 
l'obbligo di segnalare al/la responsabile del 
procedimento le irregolarità nello svolgimento dei 
lavori. 
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Artikel 9 - Formen der Vergabe von Arbeiten, 
Lieferungen und Dienstleistungen in Regie 

 Articolo 9 -  Modalità di affidamento di lavori, 
forniture e servizi in economia 

   

1. Die Verfahren zur Beschaffung von Arbeiten, 
Lieferungen und Dienstleistungen in Regie unter-
liegen nicht der Veröffentlichungs- und Mittei-
lungspflicht, die im Dekret für die anderen 
Ausschreibungen von Arbeiten, Lieferungen und 
Dienstleistungen unter dem EU-Schwellenwert 
vorgesehen sind. 

 1) Le procedure di acquisizione in economia di 
lavori, beni e servizi non sono sottoposte agli 
obblighi di pubblicità e di comunicazione previsti 
dal  Codice per gli altri appalti di lavori, forniture e 
servizi sottosoglia. 

2. Die zu kontaktierenden Anbieter - mindestens 
fünf oder in jedem Fall wie im Gesetz vorgesehen - 
werden unter Berücksichtigung der Wertgrenzen 
und der Grundsätze der Transparenz, der Rotation 
und der Gleichbehandlung nach Artikel 125 Absätze 
8 und 11 des Dekrets auf der Grundlage einer 
Marktumfrage oder anhand öffentlicher 
Unternehmensverzeichnisse ermittelt. 

 2) I soggetti da consultare - almeno cinque o in 
ogni caso come previsto dalla legge - nel rispetto 
delle soglie e dei principi di trasparenza, rotazione 
e parità di trattamento di cui all’articolo 125, 
commi 8 e 11 del Codice, sono individuati sulla 
base di indagini di mercato ovvero tramite elenchi 
aperti di operatori economici. 

 
3. In den folgenden Fällen wird von der 
Durchführung einer Marktforschung oder vom 
Rückgriff auf öffentliche Unternehmensverzeich-
nisse abgesehen und kann stattdessen mit einem 
einzigen Anbieter direkt verhandelt werden: 

 

 3) Non si procede a effettuare indagini di mercato 
o a consultare elenchi aperti di operatori e si può 
trattare direttamente con un unico interlocutore nei 
seguenti casi: 

 

a) bei Dienstleistungen und Lieferungen, deren 
Kosten 40.000,00 Euro nicht übersteigen; 

 a) nel caso di servizi o forniture, quando l’importo 
della spesa non superi l’ammontare di 40.000,00 
euro; 

 
b) bei Arbeiten, deren Kosten 40.000,00 Euro nicht 
übersteigen; 

 

 b) nel caso di lavori, quando l’importo della spesa 
non sia superiore a 40.000,00 euro; 

 
c) bei Dienstleistungen und Lieferungen im Wert 
bis zu 193.000,00 Euro, die unbedingt erforderlich 
sind, um in dringenden, unvorhersehbaren Fällen 
nach Artikel 125 Absatz 10 Buchstabe d) des 
Dekrets eine Gefahrensituation abzuwenden, was 
in der entsprechenden Maßnahme begründet 
werden muss; 

 

 c) per servizi e forniture fino all’importo di 
193.000,00 euro, nell’ipotesi di cui all’articolo 125, 
comma 10, lettera d) del Codice, con provve-
dimento motivato in ordine all’imprevedibilità degli 
eventi che hanno determinato l’urgenza di 
provvedere e limitatamente ad interventi volti a 
scongiurare la situazione di pericolo; 

d) bei Arbeiten, Dienstleistungen und Lieferungen, 
wenn der Vertrag aufgrund der technischen oder 
künstlerischen Beschaffenheit des Auftragsgegen-
standes oder aus Gründen des Schutzes von 
Alleinrechten nur mit einem bestimmten Anbieter 
abgeschlossen werden kann. 

 

 d) per lavori, servizi e forniture, qualora, per 
ragioni di natura tecnica o artistica ovvero attinenti 
alla tutela di diritti esclusivi, il contratto possa 
essere affidato unicamente ad un operatore 
economico. 

3/bis) Die in den vorhergehenden Absätzen 
angeführten Beträge werden automatisch an die 
gesetzlich vorgesehenen Schwellenwerte an-
gepasst.“ 
 

 3/bis) Gli importi di cui al precedente comma si 
intendono automaticamente adeguati alle soglie 
stabilite dalla legge.”; 
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4. Die Führungskraft, die in den unter Absatz 3 
vorgesehenen Fällen Verträge mit Vertrauens-
firmen ohne Durchführung eines formlosen Wett-
bewerbes abschließt, muss jederzeit in der Lage 
sein, die Wirtschaftlichkeit der eingegangenen 
Verpflichtung unter Berücksichtigung der jeweiligen 
Marktbedingungen nachzuweisen. 

 4) Il/la dirigente che, nei casi previsti dal comma 3, 
stipula contratti con ditte di sua fiducia 
prescindendo dalla gara informale, deve essere in 
grado di dimostrare in ogni momento la 
convenienza dell’obbligazione assunta con 
riferimento alle contingenti condizioni di mercato. 
 
 

Art. 9/bis 

MERCATO ELETTRONICO E CONSIP 
 

 
Artikel 9/bis 

ELEKTRONISCHER MARKTPLATZ UND 
CONSIP 

 

Il Comune, per l’acquisizione di forniture e servizi 
inferiori alla soglia comunitaria, si avvale del 
Mercato Elettronico della Pubblica Amministrazione 
o procede attraverso il mercato elettronico 
realizzato dalla medesima stazione appaltante. 
 

 
Die Stadtverwaltung wickelt die Beschaffung von 
Lieferungen und Dienstleistungen, deren Wert 
unter der EU-Schwelle liegt, über den 
elektronischen Marktplatz der öffentlichen 
Verwaltung oder über das von der jeweiligen 
Vergabestelle eingerichtete virtuelle 
Marktplatzsystem ab. 
 

La stazione appaltante abilita al mercato 
elettronico i fornitori di beni e prestatori di servizi 
tramite uno o più bandi aperti per tutta la durata 
del mercato elettronico a qualsivoglia operatore 
economico che soddisfi i requisiti di abilitazione. I 
bandi di abilitazione sono pubblicati in conformità 
della disciplina applicabile per le procedure sotto 
soglia e indicano l’indirizzo del sito informatico 
presso il quale e’ possibile consultare la 
documentazione della procedura direttamente e 
senza oneri. 
 

 
Die Güterlieferanten und Dienstleister werden von 
der Vergabestelle mit einem oder mehreren 
Ausschreibungen zur Teilnahme am elektronischen 
Marktplatz zugelassen. Die Ausschreibungen 
stehen allen Wirtschaftstreibenden, welche die 
Zulassungsvoraussetzungen erfüllen, für die 
gesamte Dauer des elektronischen Marktes offen. 
Die Ausschreibungen für die Zulassung werden 
nach der einschlägigen Regelung für 
Vergabeverfahren unter der EU-Schwelle 
veröffentlicht. In der Ausschreibung ist die Adresse 
der Webseite angegeben, von der die Unterlagen 
bezüglich des Vergabeverfahrens direkt und 
kostenlos abgerufen werden können. 
 

L’effettuazione degli acquisti di beni e servizi 
avviene attraverso un confronto concorrenziale 
delle offerte pubblicate all’interno del mercato 
elettronico o delle offerte ricevute sulla base di una 
richiesta di offerta rivolta ai fornitori abilitati ovvero 
attraverso la consultazione dei cataloghi elettronici 
a mezzo di ordini diretti o di richieste di offerta , 
secondo quanto previsto dalle regole per l’accesso 
e l’utilizzo del mercato elettronico della Pubblica 
Amministrazione.  
 

 
Die Beschaffung von Gütern oder Dienstleistungen 
erfolgt über eine wettbewerbsmäßige 
Gegenüberstellung der Angebote, die auf dem 
elektronischen Marktplatz veröffentlicht oder von 
den befähigten Lieferanten oder durch direkte 
Bestellungen aus elektronischen Katalogen oder 
mittels Angebotsanfrage eingeholt wurden. Dabei 
hält sich die Stadtverwaltung an die Bestimmungen 
für den Zugang zum elektronischen Marktplatz der 
öffentlichen Verwaltung. 
 

E’ fatta salva la possibilità di procedere attraverso 
affidamento diretto nei casi specifici previsti dalla 
normativa vigente e nei casi in cui i beni / servizi 
non corrispondano alle esigenze individuate 
dall’amministrazione o si renda necessario il ricorso 
ad operatori economici predeterminati , ivi 
compresi i casi di nota specialità del bene o del 
servizio, in relazione alle caratteristiche tecniche o 
di mercato ovvero per comprovati motivi di 
estrema urgenza risultanti da eventi imprevedibili e 
non imputabili all’amministrazione.  

 
Eine direkte Auftragserteilung ist in den 
Einzelfällen, die in den geltenden 
Rechtsvorschriften geregelt sind, sowie in 
folgenden Fällen möglich: wenn ansonsten keine 
Güter oder Dienstleistungen erhältlich sind, die den 
von der Stadtverwaltung ermittelten Erfordernissen 
entsprechen; wenn nur bestimmte Auftragnehmer 
in Frage kommen, etwa weil es sich aufgrund der 
technischen Beschaffenheit bzw. der Marktlage 
bekanntermaßen um Sondergüter oder 
Sonderdienste handelt; aus nachgewiesenen, 
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unvorhersehbaren Gründen höchster Dringlichkeit, 
die nicht der Stadtverwaltung zuzuschreiben sind. 
 

Qualora non venga utilizzato il Mercato Elettronico, 
il responsabile del procedimento ne dà atto nella 
determina a contrarre con compiuta evidenza nella 
motivazione del provvedimento. 

 

 
Erfolgt die Beschaffung nicht auf dem 
elektronischen Marktplatz, hält der/die 
verantwortliche Sachbearbeiter/in diesen Umstand 
unter Angabe stichhaltiger Gründe in der 
Verfügung über den Vertragsabschluss fest. 
 

Il ricorso al Mercato Elettronico o ad altri cataloghi 
elettronici - per motivi di organizzazione interna ed 
economia di scala - non e’ obbligatorio nei seguenti 
casi:  
 

 
Die Beschaffung auf dem elektronischen Marktplatz 
oder aus anderen E-Katalogen ist aus Gründen der 
internen Organisation und des größenbedingten 
Kostenvorteils in folgenden Fällen nicht zwingend 
vorgeschrieben: 
 

a) Per il pagamento delle cosiddette “spese 
minute” da parte dell’ Economo comunale, 
come da art. 65 del vigente regolamento di 
contabilità fino ad euro 1.500,00; 

 

 a) bei kleineren Ausgaben bis zu 1.500,00 Euro 
die vom Gemeindeökonom/von der Gemeinde-
ökonomin gemäß Artikel 65 der geltenden 
Gemeindeverordnung über das 
Rechnungswesen direkt getätigt werden; 

 

b) Per l’ effettuazione delle “spese a calcolo” , cioè 
di quelle spese di carattere variabile di cui 
all’art. 24 del vigente regolamento di 
contabilità, relative a servizi per i quali siano 
stanziati in bilancio appositivi fondi, il cui 
impiego effettivo non può prevedersi che in via 
approssimativa, fino ad euro 1.500,00;  

 

 b) bei so genannten „zu errechnenden Ausgaben“ 
im Sinne von Artikel 24 der geltenden 
Gemeindeverordnung über das Rechnungs-
wesen, d. h. veränderlichen Ausgaben für 
Dienstleistungen, für die im Haushalts-
voranschlag entsprechende Mittel bereitgestellt 
wurden, deren Verwendung jedoch nur 
annähernd im Voraus beziffert werden kann, 
bis zu 1.500,00 Euro. 

 

L’esclusione delle considerate spese dal novero dei 
“contratti d’appalto” si rileva anche con riferimento 
alle disposizioni recate dall’art.1 del D.L. 6 luglio 
2012, n.95 . 
 

 
Dass die besagten Ausgaben nicht als „öffentliche 
Aufträge“ einzustufen sind, ist auch dem Artikel 1 
des Gesetzesdekrets Nr. 95 vom 6. Juli 2012 zu 
entnehmen. 
 

   

Artikel 10 - Verfahrensakten  Articolo 10 - Atti della procedura 
 

Das Einladungsschreiben enthält in der Regel 
folgende Angaben: 

 

 1) La lettera di invito, di norma, contiene: 

a) den Gegenstand der Leistung;  a) l'oggetto della prestazione; 

b) die technische Beschaffenheit;  b) le caratteristiche tecniche; 

c) den vorgesehenen Höchstbetrag;  c) l’importo massimo previsto; 

d) die vom Vertragspartner geforderten Garantien;  d) le garanzie richieste al contraente; 

e) die Frist für die Einreichung der Angebote;  e) il termine di presentazione delle offerte; 

f) die Geltungsdauer der Angebote in Tagen;  f) il periodo in giorni di validità delle offerte stesse; 

g) die Frist für die Durchführung des Auftrags;  g) l’indicazione del termine per l’esecuzione della 
prestazione; 
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h) das Zuschlagskriterium;  h) il criterio di aggiudicazione prescelto; 

i) die etwaigen Bewertungselemente, falls das 
wirtschaftlich günstigste Angebot als Zuschlags-
kriterium angewandt wird; 
 

 i) gli eventuali elementi di valutazione, nel caso si 
utilizzi il criterio dell’offerta economicamente più 
vantaggiosa; 
 

j) gegebenenfalls die Klausel, mit der sich die 
Verwaltung die Möglichkeit vorbehält, auf die 
Zuschlagserteilung zu verzichten; 

 j) l’eventuale clausola che preveda di non 
procedere all’aggiudicazione; 

k) die Höhe der Vertragsstrafen;  k) la misura delle penali; 

l) die Verpflichtung des Anbieters, im Angebot zu 
erklären, dass er allen gesetzlichen Auflagen in 
Bezug auf Sozialversicherung, Fürsorgebeiträge, 
Arbeitssicherheit und Vergütung der Arbeitneh-
merInnen erfüllt sowie dass er mit den 
Vertragsbedingungen und den Vertragsstrafen 
einverstanden ist; 

 l) l’obbligo per l’offerente di dichiarare nell’offerta 
di assumere a proprio carico tutti gli oneri 
assicurativi e previdenziali di legge, di osservare le 
norme vigenti in materia di sicurezza sul lavoro e di 
retribuzione dei lavoratori e delle lavoratrici 
dipendenti nonché di accettare condizioni 
contrattuali e penalità; 

m) die Zahlungsfristen;  m) l’indicazione dei termini di pagamento; 

n) die Verpflichtung des Auftragsnehmers, alle 
erforderlichen, subjektiven Voraussetzungen zu 
erfüllen 

 n) l’obbligo per l’appaltatore di possedere i requisiti 
soggettivi richiesti; 

o) jede sonstige Angabe, die notwendig ist, um 
den Auftrag genauer zu definieren. 
 

 o) quant'altro ritenuto necessario per meglio 
definire la natura della prestazione. 
 

2. Die Angebote sind innerhalb der Fristen und 
nach dem Verfahren, die im Einladungsschreiben 
und in den Wettbewerbsunterlagen beschrieben 
sind, vorzulegen.  
 

 2) Le offerte sono presentate nei termini e secondo 
le modalità previste nella lettera invito e negli atti 
di gara. 

3. Die Umschläge, welche die Angebote enthalten, 
werden vom verantwortlichen Sachbearbeiter/von 
der verantwortlichen Sachbearbeiterin im Sinne 
von Artikel 8 dieser Verordnung in Anwesenheit 
von mindestens zwei Angestellten als ZeugInnen 
geöffnet. Bei Bedarf werden eigens von der 
Stadtverwaltung beauftragte BeraterInnen mit 
spezifischer Fachkenntnis unterstützend 
herangezogen. Der/die verantwortliche Sachbe-
arbeiter/in fertigt eine entsprechende Niederschrift 
im Sinne von Artikel 78 des Dekrets an. Das 
Ergebnis der Vergabe wird allen TeilnehmerInnen 
im Sinne von  Artikel 79 des Dekrets mitgeteilt. 

 3) L'apertura dei plichi/delle buste contenenti le 
offerte è effettuata dal/la responsabile del 
procedimento di cui all'articolo 8 del presente 
regolamento, assistito/a da almeno due dipendenti 
in qualità di testimoni, avvalendosi se occorre 
dell'assistenza tecnica di consulenti incaricati/e 
dall'Ente in merito a particolari competenze. Il/la 
responsabile del procedimento redige apposito 
verbale ai sensi  dell’articolo 78 del Codice. L’esito 
dell'affidamento è comunicato a tutti/e i/le 
partecipanti ai sensi dell’articolo 79 del Codice. 

4. Der/die verantwortliche Sachbearbeiter/in kann 
aber mit einer begründeten Maßnahme auch 
entscheiden, keine Wahl zu treffen. Bei Vorliegen 
eines einzigen Kostenvoranschlages kann der/die 
verantwortliche Sachbearbeiter/in die Arbeiten, die 
Leistungen oder die Lieferung trotzdem in Auftrag 
geben, wenn er/sie der Meinung ist, dass der 
Kostenvoranschlag für die Stadtverwaltung vorteil-
haft ist. 

 4) Il/la responsabile del procedimento ha facoltà, 
con atto motivato, di non procedere ad alcuna 
scelta. Il/la responsabile del procedimento, nei casi 
in cui sia stato presentato un solo preventivo, può 
dar corso ugualmente all’ordinazione delle opere, 
dei servizi o della fornitura, quando ritenga che il 
preventivo presentato sia vantaggioso per il 
Comune. 
 

5. Die Beschaffung kann auch über elektronische 
Datenübertragungssysteme erfolgen. 

 5) È consentito altresì il ricorso a procedure 
telematiche di acquisizione. 
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Artikel 11 – Auswahl des Vertragspartners  Articolo 11 – Scelta del contraente 
 
 

1. Die Wahl des Vertragspartners im Sinne des 
Einladungsschreibens mit einer der folgenden 
Vorgehensweisen: 

 

 1) La scelta del contraente avviene, sulla base di 
quanto previsto nella lettera di invito, in uno dei 
seguenti modi: 

 
a) nach dem Kriterium des niedrigsten Preises 
 

 a) secondo il criterio del prezzo più basso 
 

oder 
 

 oppure 
 

b) nach dem Kriterium des wirtschaftlich güns-
tigsten Angebotes. Dieses wird auf der 
Grundlage von Elementen und Parametern 
ermittelt, die vorab - auch in zusammen-
gefasster Form - festgelegt wurden.  
Um die Qualität und den fachlichen Wert des 
Angebotes zu bestimmen, darf in diesem Fall 
nicht die Fähigkeit des Anbieters als 
Bewertungsmaßstab herangezogen werden, 
sondern nur die Art und Weise, wie der 
Auftragnehmer beabsichtigt, die Dienstleistung 
zu erbringen oder die Lieferung durchzuführen. 

 

 b) secondo il criterio dell'offerta economicamente 
più vantaggiosa, individuata sulla base di 
elementi e parametri preventivamente definiti 
anche in forma sintetica.  

 
In tal caso, per determinare la qualità ed il 
valore tecnico dell’offerta, non possono essere 
valutati elementi attinenti alla capacità 
dell’offerente, ma solamente le modalità 
attraverso le quali il prestatore prevede di 
eseguire il servizio o la fornitura. 

 

2. Der/die verantwortliche Sachbearbeiter/in 
erlässt die Maßnahme zur Vergabe. Darin nennt 
er/sie die Gründe, die zur Wahl des 
Auftragnehmers geführt haben, und genehmigt 
den Erwerb der Leistung. 

 2) Il provvedimento di affidamento, da adottarsi da 
parte del/la responsabile del procedimento  
corredato dalla motivazione relativa alla scelta del 
soggetto affidatario, riporta l’autorizzazione 
all’acquisizione della prestazione. 
 

   

Artikel 12 – Abschluss des Vertrages  Articolo 12 - Stipulazione del contratto 

1. Ein privatschriftlicher Vertrag wird für Arbeiten 
mit einer Vertragssumme von mehr als 50.000,00 
Euro abgeschlossen. Bei niedrigeren Beträgen 
werden die Arbeiten, Lieferungen und Dienst-
leistungen von der Stadtverwaltung mit einem Brief 
oder einem sonstigen Schriftstück in Auftrag 
gegeben. 

 1) Viene stipulato un contratto in forma di scrittura 
privata qualora l’importo contrattuale sia superiore 
a 50.000,00 euro. Per importi inferiori l’ordinazione 
dei lavori, delle forniture e dei servizi viene 
effettuata con lettera od altro atto dell’Ammini-
strazione committente. 

Der Vertrag oder der Brief muss folgende Angaben 
enthalten: 
 

 Il contratto o la lettera deve indicare: 

a) die Auflistung der Arbeiten, Versorgungs-
leistungen, Lieferungen oder Dienstleistungen; 

 

 a) l'elenco dei lavori, delle somministrazioni, delle 
forniture o dei servizi; 

 
b) die Einheitspreise für die Arbeiten, Versor-

gungsleistungen, Lieferungen und 
Dienstleistungen nach Maß und den Betrag für 
jene, die pauschal verrechnet werden; 

 

 b) i prezzi unitari per i lavori, le somministrazioni, 
le forniture e i servizi a misura e l'importo di 
quelli a corpo; 

 

c) die Ausführungsbedingungen; 
 

 c) le condizioni di esecuzione; 
 

d) den Termin für die Fertigstellung der Arbeiten, 
der Lieferungen und der Dienstleistungen; 

 

 d) il termine di ultimazione dei lavori, delle 
forniture e dei servizi; 

 
e) die Zahlungformen; 
 

 e) le modalità di pagamento; 
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f) die Verzugsstrafen und das Recht der Vergabe-
stelle, den Vertrag bei Nichterfüllung durch den 
Auftragnehmer für ihn kostenpflichtig aufzu-
lösen, wie in den geltenden Bestimmungen 
vorgesehen. Die Vertragsauflösung erfolgt mit 
einer einfacher Meldung. 

 f) le penalità in caso di ritardo e il diritto della 
stazione appaltante di risolvere in danno il 
contratto, mediante semplice denuncia, per 
inadempimento del contraente ai sensi delle 
vigenti disposizioni. 

   

Artikel 13 – Garantien  Articolo 13 – Garanzie 

1. Die Zuschlagsempfänger sind von der 
Hinterlegung der endgültigen Garantie befreit, 
wenn der Auftragswert für Arbeiten, Lieferungen 
oder Dienstleistungen bis zu 40.000,00 Euro 
beträgt. 
 

 1) I soggetti affidatari sono esonerati dalla 
costituzione della garanzia definitiva per gli 
affidamenti di lavori, di forniture e servizi di 
importo fino a 40.000,00 euro 
 
 

2. Die Zuschlagsempfänger sind von der Hinter-
legung der endgültigen Garantie befreit, wenn der 
Auftragswert bis zu 40.000,00 Euro bei Arbeiten 
und bis zu 20.000,00 Euro bei Lieferungen oder 
Dienstleistungen beträgt. Werden diese Beträge 
überschritten, muss die endgültige Garantie in der 
Form einer Bürgschaft geleistet werden. Die 
Freischreibung der Garantie wird vom/von der 
verantwortlichen Sachbearbeiter/in verfügt, nach-
dem die Erfüllung der Leistung zur vollen Zufrie-
denheit der Vergabestelle (z. B. durch die Ausstel-
lung der Bescheinigung über die ordnungsgemäße 
Durchführung) festgestellt wurde. 

 2) I soggetti affidatari sono esonerati dalla costi-
tuzione della garanzia definitiva per gli affidamenti 
di lavori di importo fino a 40.000,00 euro e per gli 
affidamenti di forniture e servizi di importo fino a 
20.000,00 euro. Superate tali soglie la garanzia 
definitiva va presentata attraverso garanzia 
fideiussoria. Lo svincolo della garanzia viene 
disposto dal/la responsabile del procedimento dopo 
che sia stato verificato l'adempimento in piena 
soddisfazione della stazione appaltante (ad 
esempio mediante il rilascio del certificato di 
regolare esecuzione). 

3. Die Zuschlagsempfänger müssen die im Artikel 
129 des Dekrets vorgeschriebenen Versicherungen 
abschließen. Für Aufträge im Wert bis zu 40.000,00 
Euro kann im Einladungsscheiben oder in den 
sonstigen Ausschreibungsunterlagen anderes 
vorgesehen werden; die Zuschlagsempfänger 
müssen aber auf jeden Fall haftpflichtversichert 
sein. 

 

 3) I soggetti affidatari sono tenuti alla costituzione 
delle assicurazioni di cui all’articolo 129 del Codice, 
salvo, per gli affidamenti di lavori di importo fino a 
40.000,00 euro, diversa previsione nella lettera di 
invito o negli altri atti di gara, a condizione che gli 
aggiudicatari siano comunque muniti di polizza 
generica di responsabilità civile. 

 

4. Verzögern sich die in dieser Verordnung 
genannten Arbeiten, Lieferungen und Dienst-
leistungen aus Verschulden des Auftragnehmers, 
fallen die Vertragsstrafen nach Maßgabe des unter 
Artikel 12 genannten Vertrages, Briefes oder 
Schriftstücks an. Ferner fordert die Stadtverwal-
tung das säumige Unternehmen per Einschreiben 
mit Empfangsbestätigung zur Vertragserfüllung bei 
sonstiger Vertragsauflösung auf. Bleibt diese 
Aufforderung erfolglos, ist die Verwaltung ferner 
befugt, die gesamten Arbeiten, Lieferungen und 
Dienstleistungen oder einen Teil davon auf Kosten 
des Auftragnehmers in Regie auszuführen, wobei 
ihr Anspruch auf Schadenersatz wegen Verzugs auf 
jeden Fall aufrecht bleibt. 

 

 4) In caso di ritardo imputabile all’impresa 
incaricata dell’esecuzione dei lavori, delle forniture 
e dei servizi di cui al presente regolamento, si 
applicano le penali stabilite nel contratto, nella 
lettera o nell'atto di cui all’articolo 12. Inoltre 
l’Amministrazione diffida l’impresa inadempiente a 
mezzo lettera raccomandata con avviso di 
ricevimento all’adempimento a pena di risoluzione 
del contratto e, nel caso tale diffida rimanga senza 
effetto, ha facoltà di disporre l’esecuzione in 
economia di tutto o parte del lavoro, della fornitura 
e del servizio a spese dell’impresa medesima, 
salvo, in ogni caso, il risarcimento del danno 
derivante dal ritardo. 

 

   

Artikel 14 – Preisrevision  Articolo 14 –  Revisione dei prezzi 
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1. Jegliche Art von Preisrevision ist ausgeschlossen. 
Artikel 1664 Absatz 1 des ital. Bürgerlichen Gesetz-
buches wird auf Arbeitsaufträge nicht angewandt. 

 

 1) È esclusa qualsiasi revisione dei prezzi e non 
trova applicazione, per gli affidamenti di lavori, 
l’articolo 1664, 1° comma del Codice civile. 

 
2. Auf Werkverträge findet der Fixpreis nach 
Maßgabe von Artikel 133 Absatz 3 des Dekrets 
Anwendung. 

 2) Al contratto per i lavori si applica il prezzo 
chiuso ai sensi dell'articolo 133, 3° comma del 
Codice. 

   

Artikel 15 - Überprüfung und Bezahlung der 
Leistung 

 

 Articolo 15 – Verifica della prestazione e 
liquidazione 

 
 

1. Arbeiten, Lieferungen und Dienstleistungen 
werden vom/von der verantwortlichen Sachbear-
beiter/in oder vom Bauleiter/von der Bauleiterin, 
falls ernannt, abgerechnet. 

 

 1) I lavori, le forniture ed i servizi sono  conta-
bilizzati a cura del/la responsabile del proce-
dimento o, se nominato/a, a cura del/la diret-
tore/trice dei lavori. 

 
2. Die Bezahlung erfolgt auf der Grundlage der 
Endabrechnung, der Folgendes beiliegen muss: 

 

 2) La liquidazione avviene sulla base del rendiconto 
finale, che va corredato: 

 
- bei Arbeiten bis zum Betrag von 40.000,00 

Euro: die Bescheinigung des Bauleiters/der 
Bauleiterin, falls ernannt, oder des 
verantwortlichen Sachbearbeiters/ der 
verantwortlichen Sachbearbeiterin, dass die 
Arbeiten fachgerecht und gemäß den 
vertraglichen Auflagen durchgeführt wurden; 
dies wird in der Form eines Sichtvermerks mit 
Datum und Unterschrift auf der von der 
ausführenden Firma vorgelegten Rechnung 
bestätigt; 

 

 - per lavori di importo fino a 40.000,00 euro 
dall'attestazione da parte del/la direttore/trice 
dei lavori, se nominato/a, oppure del/la 
responsabile del procedimento, da apporsi sulla 
fattura presentata dalla ditta esecutrice con 
proprio visto, datato e sottoscritto, a conferma 
che i lavori sono stati eseguiti a regola d'arte e 
secondo i patti contrattuali; 

- bei Arbeiten im Wert von mehr als 40.000,00 
Euro: die Abnahmebescheinigung oder die Be-
scheinigung der ordnungsgemäßen Ausführung; 

 - per lavori di importo superiore a 40.000,00 euro 
dall'atto di collaudo ovvero dal certificato di 
regolare esecuzione; 

 
- bei Dienstleistungen und Lieferungen: die 

Bestätigung des verantwortlichen Sachbearbei-
ters/der verantwortlichen Sachbearbeiterin über 
die ordnungsgemäße Durchführung, nach 
vorheriger Feststellung, dass die Lieferung 
qualitativ und quantitativ den Vorgaben der 
Vertragsunterlagen entspricht. 

 

 - per servizi e forniture, previo accertamento 
della prestazione effettuata in termini di 
quantità e qualità rispetto alle prescrizioni 
previste nei documenti contrattuali, 
dall'attestazione da parte del/la responsabile del 
procedimento di regolare esecuzione. 

 

3. Akkordarbeiten zur periodischen Instandhaltung, 
die über Dauerverträge geregelt sind, können nach 
Fertigstellung des bestellten Einsatzes anhand der 
Ausgabenbelege, die in den einzelnen 
Bestellscheinen enthalten sind oder diesen 
beigefügt werden, abgerechnet und bezahlt 
werden. Auf jeden Fall vorbehalten ist die 
Abnahme oder die Bestätigung der ordnungs-
gemäßen Durchführung der Arbeiten innerhalb von 
sechs Monaten nach Ablauf des Vertrags. 
 

 3) I lavori a cottimo relativi alla manutenzione 
periodica oggetto di contratti aperti possono essere 
contabilizzati e liquidati sulla base di documenti di 
spesa contenuti o allegati alle singole ordinazioni a 
conclusione del singolo intervento oggetto 
dell’ordinazione medesima. È sempre fatto salvo il 
collaudo o l’accertamento della regolare esecuzione 
fino a sei mesi successivi all’esaurimento del 
contratto. 
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Artikel 16 - Abschaffung und In-Kraft-Treten  Articolo 16 – Abrogazione e entrata in vigore 
 

1. Sobald diese Verordnung in Kraft tritt, sind die 
mit Beschluss des Gemeinderates Nr. 98 vom 13. 
Dezember 2001 genehmigte Verordnung über 
Arbeiten, Lieferungen und Dienstleistungen, die in 
Eigenregie durchzuführen sind, sowie sämtliche 
gleichrangige Bestimmungen, die im Widerspruch 
zu dieser Verordnung stehen, aufgehoben. 
 

 1) Con l’entrata in vigore del presente regolamento 
sono abrogati il Regolamento per i lavori, le 
forniture ed i servizi da eseguirsi in economia, 
adottato con deliberazione del Consiglio comunale 
n. 98 del 13 dicembre 2001, così come tutte le 
norme di pari grado in contrasto con il presente 
regolamento. 
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